
Kleit (Maldegem) 1.154a. 

1. un du.ndars na stre?ara - of : - strekfegal - zin 
zË.n za sXJ<.w 

2. mana vrLnd az da blumn gJaiJ gLtn 
3. teganwordag an spni: za nimir uf ma ma~inr -

of : - maksimr (platter) 
4. spdn as lastaX wiark 
5. JP da sXe.p kre.gn za basXamald bru.It 
6. dan tremarman re na splámtar I zana VliJara 
7. da sXe.par lrektaga za laTpm uf 
8. In di fabrik an as nit~ t~ zina 
9. kum Ir ma kant - kmdaka - da juiJkska (voor 

'n meisje) - da jJntJa (voor 'n jongetje) 
10. bJ<,s tapt ûns fir pantn bLr- pË.ntfas 
11. braiJ d Js twi kilJs krikn - krikskas 
12. sre(n ûns) majre<(l)dar vyvan dra. litar§ wan 

AtXadrJIJ ?n 
13. ~ dri.agdaga nu ... r ma me na ?ni.pla 
14. kre zana knin gazin 
15. yastnJ<.vnt am wur ni fe.la nimir gavi:rt 
16. ksam bla.ia dak me aldar ni me.gagJ<.n a zan 
17. I?an rent ni XadJ<n zaTla mJ<t 
18. dan dLn: di dJr kû.mt 
19. aiJ kuba- kubanretn- na kubajJ<.gar 
20. a md~a - ~XJ<uw - am waja (afzonderl., om­

heinde weide) - da ma.~n (hooi- en grasland 
dat 's winters onder water komt) - am pûmpar­
dulda (paddestoel) - an J<.ga- nan JktapAt- of 
J<ktapre.i - na zumarvegla 

21. di krral de XLal da wa.rlt freXtn 
22. ksan u pa.rlkas Xe.vm -
23. EIJalantu fel a ... wa sXe.pm ufbre?an 
24. ijre fa za le.vanakLar am be.ta gakre.gn 
25. ge.f maT twLa brLa stLan: - bri.ara - da briltsta 
26. da stämbe.Id a stJ.tJr ni'mi:ar - of : - 'nimara 
27. di vË.int red an le.vn galaTk na gruT.Itn Lara 
28. lisafaar(t) nrez In dne.mal ni Xable.vn 
29. da sXJ.jUIJz re majAdara mLastar nar da zi.e 

gawe.st 
30. kaiJ ken tu?ni ku .mn Lar dak Xari.a san 
31. da bLastn driiJ?n g~.arn la.zamê. 
32. I keni XJ< WI.ar?n- Ijred a zLara ke.la 
33. stek nakir na ste.l In dLm be.zm -of: - bre.sm 

(zeldz.) - of : - bA.sm 
34. ni.a me.ta ke.ga§ a wJ.rtar nimia gasper(I)t 
35. -ela- kren a tWI kirnJr u. garu.pm 
36. di pa.ar an res ni ripa- tsit nug am wata kLast ITn 
37. ~a zaa wreX nJ tst1k - of: - tlä.nt 
38. ~red rem Last sa greT.~l)d ~T.(l)pn updun 
39. I zat no.It ni frera braiJn 
40. ~az dnre.(I)fan er mre.akwit 
41. da va.mt mu sa wA ... f ddnderrn 
42. m da sXaT.ada zwre.m: as - of : - IS XavJ<arlak 
43. ta.z na gavo<.rla1kan van ( = want) ta. na 

gastektn I I.arX I sti.rk I 
44. waT.dar mutn dJr dnreT.It fan ren - eiJ geT.dar 

dnêi.ndran reT.(I)t 
45. reT,(l)p naki.e da breT.d upreT,fn 
46. ûnza mretsnJ.ar resJ vre.t uf a zwi.n 
47. za spriiJn û.ndar tfrerst ep nwretiiJa 1 a wre.tspre: 

( = een wedspel) 1 

48. dam buumkWI.akra zatam buum u.fmtn · 
49. duTd Lasta ·vJ.istar tu. 
50. tbaganta klre.pm vuTar da vru.(g)mre.sa -

du.agmre.sa - tlu.f (weekd.) - da vre.spara 
51. an sprira - JktapAtarre.k(~la) - of : pA.jarre.k(~la) 

52. da sJdJ<.tn ren er J<.r ufXasne.n 1 da wAf (ge­
huwde vr.) - da jUIJk (ongeh.) 1 

53. ~e VJ<.dar Id rem zre.s jJr lêi.IJk no< tsXula lJatn 
go<n 

54. krent rem ufXarJ.n - of : - ufXarJt - fa ZA lJ<.et 
aXtar twJ<.tara ta gJ<.n 

55. bh.?arJ.sta va.azn zi.ma ni fel a.li.r 
56. a.rdna putn a zani fe.la WI.art 
57. duvapJ.al stJad m dna.art 
58. ImJ<.rt rest nuX ta ka ... ut urn ta kJ<.tsn (meisj~­

balspel) 
59. di ke.~a gefd a klJ<.r le.Xt e. 
60. a trukt an tpa.rt sa.a ste.rt - of : - truk tpert 

bei zana ste.art 
61. tû.s kwJ<mda ga.dar Ir ala jJ<.rn nJ< da ki.ramre.sa 
62. da pJ<.tar za.i dad û.zi.ara zû.ndar fa.ytn es -

of : - parfrekt (zeldz.) 
· 63. ga ZJ<.X ma wreT, mo< ga spre.ktaga (ouderen) -

of : - sprJ<.kte.ga ma ni 
64. da ZWJ<.lrnsA gJ we.raki.arn 
65. gJja vandJ<.ga ni XJ< kJ<.rtn 
66. e.tn zu.k XI.arn ko<.s 
67 .. zena munte.r- of : - mJte.r (jongeren) es kapJt­

I zit yarstreTJt (v. e. wagen) - I hTgd I pa.na 
(auto) 

68. tre na wJarman da.Xawe.st · an te.s na st1T.en 
( = "stillen") OT<,vnt 

69. da jJ.ntJa luap bJ<rvuts - of : - luaplre.tsa -
(bJaravuts) 

70. taTzn bu.st m di kana 
71. kWiadaga data bu.da (arch., a. d. buitenkant 

v. Kleit) - of : - fakter (jonger, centrum v. Kl.) 
nam brLf bru.Xt 

72. kre zLar a men rerta 
73. kaiJ ke me Xm tWI.asa mêinsn u.magJan 
74. aXtar da sXufta.It spa.nma tpe.art m da nLwa 

krera 
75. kren. mbe.t~a kurs - fa vu.ar dnun a.(l) 
76. da zena van da kenliJk red ucak sJdJat Xawest 
77. wiata ge gLanr bJ.gamJkar wenr 
78. di ru.azn re lÜIJa du.arns 
79. ka galu.av dar gr wJ.rt fan- of : - gm titfa van­

of : - nit fan 
80. tk_IT,ndaka WJT,z du.d - of : - WJ.rtu.t Ir da.zt 

kustn duapm 
81. zan u.aran re zan u.agan lu.apm 
82. er du.Xtark es me. a mändaka nJ<r dn bu.3 

brJmbe.Iars XJn trre.kn 
83. teT.z an spu.rt Ati li.ara 
84. I zretaga ze ke.l u.pm 
85. tfu.lk ~ zuXt nLjändar§ uf XreTld Ë r~dum 
86. e.dra mûnd ez drwga :vän dndest 
87. di wreg luap sXi.af- tez urn ado.ar( a) 
88. kuXta vua da kli.anr an truma:pta 
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89. da' gi.atabA? EZ du.at fan aiJ kast ITn ta shT?an 
90. ze Ii?intfa wg.~ kgrt re gut 
91. In da sXguw ezd bre.st [lu:rn 1 

92. na sXITtar mu Xu krim: mi?an 1 Iu?n (lonken) -
93. zuk nakir a.Xtar men: U<.t 
94. ka wiata ni wg<r da?remuta gg< zu?n 
95. na ku.Ia kre.(l)dar ES Xu. fua tbi:r 
96. kmg.~t g.~ablu.tl'IIJ?n urn ta varklu?n 
97. kmun Laste.tn m da sta.a vu:rn 
98. mem brura wg§ muX 
99. da mre.a~bur mg<k na gru.atn tu.r 

100. di kiaramreT.ak EZ dien E zi:r - stirtrreme we.ra 
101. ma zumn di pet ke.n: ve.an upni.ra 
102. Ijre.z up se pas - saki:r 
103. I kum nu.I XIana manita loc.ta 
104. En it~dja zËndar be.rgan di vi.r spA<.gan 
105. der!da d~<r ep da.uwn 
106. tu bu.am ámz a stiTk fan da briTga gavoc.rn 
107. ga mud gs fe.(l)naki kgma ke.rn 
108. IjETS fa Ie.va gaku.ma me.ta di?a beza 
109. di de.r ETS fam bu?nan a.yt Xam~<kt 
110. a gatraut wy! mu Xu ken:~.m 
111. kren ir ga.~ Xazg.It m~< tnwus XI gu sg.It 
112. dam brawar zreXtagat nuX ta di.r rez urn ta 

ba.Luwn 
113. bu.L?a - ~bu.L?a - ga bukt - 1 bukt - bukt I -

we.dar ba?an - ~ba.Lktaga - ga - - I ba.Lktaga -
we.dar ba.Lktagan - we.dar rema gaba?aiJ 

114. bin - ~bin - ga bit - I bit - wedar bi.ma - bi.ma 
we.dara - ~bidaga- kre gabun - bo.n za ze.dar 
U<ak- of : bidagaza ze.dar U<ak 

115. teTz a kli.an mgr tETZ an fen 
116. ga ked ir ajars kre.gn ep da m~Trt 
117. jre Xazaitati up mE za pa.izn 
118. tma.Isn za.Itat E gahk ~at 
119. tw~<arn vyTf prhzn 
120. û.ndar din I.a?a hgn dar ve.I i.a?!s 
121. tw~<.tar za x~ koTkn- tkoTkt u.(l) 
122. tw res n~Xrun tnET§ n~X m~r ~I.sta gamg.it 

123. majgne.za - of : marj~ne.za (plat) - m~c?an za 
meta doT.ra van: a.i 

124. da buamka zat~r mu.Ie.ken: gru.in 
125. da pastar re Xuja wen 
126. da dActsar§ ren û.nz a.w A.z Im brä..nda gast~?n 
127. da mreT.ak spa.It Atn a.dar van da ku. 
128. da ku.star Ie.i fe da krA.sprgsresi [tXaWITXta 
129. da trim: van da k~rtaw~.<gam bA<.gn van 
130. sumuXta mËmsn snetn lE.I (arch.) - of: lAwa-
131. ~ren rem zwart rem bla.Lw gasle.m [ET.drane.za 
132. da s~c.zs ES wa fla.Lw 
133. da sni.a hXti?a 
134. tez ni.awa len dak u gazin ren 
135. ni.wpuarta wur neT aiJ gi.ala niwa sta.t 
136. du.n - I~ dunt - geT du.gat - i du.gat - wedar 

du.n.t - ge.dar dugat - ze.dar dun:t - I~ de.jit -
ge - - E - - we.dar de.int - ge.dar de.jat -
~e.dar de.in.t - de.aki~ dada - datit m~.Lrn de.t 
- dä..zat m~.Lrn de.m 

137. ducapm - nduc.apkli.at - nduc.apfûnta 
138. dre.L,sn - I dre.L.st - I dre.L.staga - jre Xad~.sn 
139. bin: - ~ biTna - ga biTnt - i biTnt - wedar biTn: 

- ge.dar biTnt- ~edar biTn: - bh.nti- bh.ndagx­
of : bû .nti - kre ga bun: 

140. Locale landmaten : a ru ES fi.r sta.pm - da 
gês(X)a ru. (3,80 m. x 3,80) ; 1 ha. = 2 game.t 
ren 70 ru.n 

141. Waternamen : da splË.ntarbe.ki - da gru.utn 
bi.stw~.atargÖ..IJk - da kr~clucbe.?a (Crayloo-) -
da be.?a - da kle.i~a wa.(l)n - da di.a (samenvl. 
v. da be.?a en v. d. gru.atn bistw~.atargÖ..IJk) 

- tslA.zaka (een plaats van da di.a waar een 
draaikolk is) - ke.tns pitn (ke.ta : bijnaam, bet. 
onbek., van een familie Grammens , vroegere 
gebruikers v.h. aanpalende land) - ngrkatfg.ä~­

piTtn (ngrkatf~cuf, eigenl. Naart kastanje, bij­
naam voor een vroegeren inwoner, Bernard V er­
beke, uit die buurt) - da sti.ampitn (putten van 
vroegere steenbakkerijen) 

De naam van deze parochie in haar eigen dialect is kla.It. De inwoners heeten kla.Itnu.Lrs 
Hun bijnaam is da be.zmbmdars. Aantal inwoners : ± 1.900 (cf. Maldegem). 
Taaltoestand. De voornaamste wijken zijn : terap (het dorp) - tre.L.stnuk (Testenhoek, naar den naam 

Lateste van vroegere bewoners) - 'pgT.palu<.a - da k~<.rlzuk - of: - k~c.lazuk - da kä..mpla (Kampel-hoogte­
punt)- dan u .agam brä..nt (waaraan een spokenlegende verbonden) - da m~.a§bucana (Maasboone)- truna­
gut ('t Drongen goed)- dan du:orn- da VAvar~.a?re -(Vijver-eik)- gru.at berklre - da kle.isa me.asn (onbe­
woond)- da mispalu.ara- b~.ikasi.a (Booikens Eede)- dre.Lla (de hel). Behalve voor dre.Lla (bijna Adegemsch) 
en da vAvari.?re (bijna Oedelemsch, Wvl.) bestaan hier geen locale verschillen. Er zijn wel verschillen tus­
schen het Kleitsch en het Maldegemsch (cf. de teksten). Er wordt te Kleit geen Fransch, en ook geen be­
schaafd Nederlandsch gesproken. Meer inwoners wijken uit dan in. De locale traditie spreekt van Fransche 
inwijking uit den tijd der Revolutie, of vroeger. Er zijn hier inderdaad nog talrijke Fransche namen : 
Longueville, de la Meilleure, Couvreur, Trenson, Bottelier, Leloup, etc. Sommige dragers van deze namen 
zouden nog tot een vreemd type behooren, met eigen karakter en aanleg; hun dialect is echter gewoon 
Kleitsch. De bezigheden van de Kleitenaars zijn vooral landbouw; de werklieden, die gewoonlijk ook 
nog een stukje grond bewerken, vinden hun bezigheid gedeeltelijk in een locale vellenfabriek, maar voor 
het grootste deel buiten hun parochie, nl. te Eecloo in "da pina.L3a" (peignagefabriek), te Maldegem, aan 
het spoor, enz. 

Z egslieden. 1. De H . Dobbelare Omer; 24 j. ; onderwijzer te Maldegem, maar dagelijks thuis; ge­
boren te Kleit; heeft er, buiten zijn studiejaren, steeds verbleven; V. is van Maldegem, M. van Kleit; 
hij spreekt buiten zijn klas gewoonlijk Kleitsch. 2. Mej. Strijbol Maria, normaliste; 16 j. ; hier geboren;. 
heeft, behalve haar kostschooljaren, steeds hier verbleven; V. is van St.-Niklaas, M. van Brugge, maar 
van kindsbeen af te Kleit woonachtig; spreekt thuis gewoonlijk Kleitsch. 3. Strijbol Jozef; 13 j. ; jong-· 
student; hier geb. en steeds hier gewoond; broeder van 2; spreekt thuis gewoonlijk Kleitsch. 
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